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En gång i tiden var Höna och Örn vänner. De
levde i fred med alla de andra fåglarna. Ingen av
dem kunde flyga.

• • •

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None
of them could fly.
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När skuggan av Örns vinge faller på marken
varnar Höna sina kycklingar: ”Gå undan från det
öppna och torra landskapet! ”Och de svarar: ”Vi
är inga dumskallar. Vi kommer att springa.”

• • •

As the shadow of Eagle’s wing falls on the
ground, Hen warns her chicks. “Get out of the
bare and dry land.” And they respond: “We are
not fools. We will run.”
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En dag blev det hungersnöd i landet. Örn var
tvungen att gå mycket långt för att hitta mat.
Hon kom tillbaka mycket trött. ”Det måste finnas
ett enklare sätt att resa på!” sa Örn.

• • •

One day, there was famine in the land. Eagle
had to walk very far to find food. She came back
very tired. “There must be an easier way to
travel!” said Eagle.
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När Örn kom nästa dag hittade hon Höna
krafsandes i sanden men ingen nål. Så Örn flög
ned snabbt och fångade en av kycklingarna.
Hon flög iväg med den. Från den dagen hittar
alltid Örn Höna krafsandes i sanden efter nålen
när hon dyker upp.

• • •

When Eagle came the next day, she found Hen
scratching in the sand, but no needle. So Eagle
flew down very fast and caught one of the
chicks. She carried it away. Forever after that,
whenever Eagle appears, she finds Hen
scratching in the sand for the needle.
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Efter en god natts sömn fick Höna en briljant
idé! Hon började samla ihop avfallna fjädrar från
alla deras fågelvänner. ”Låt oss sy ihop dem
ovanpå våra egna fjädrar!” sa hon. ”Kanske det
gör det enklare att resa.”

• • •

After a good night’s sleep, Hen had a brilliant
idea. She began collecting the fallen feathers
from all their bird friends. “Let’s sew them
together on top of our own feathers,” she said.
“Perhaps that will make it easier to travel.”
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”Ge mig bara en dag”, bad Höna Örn. Sedan kan
du laga din vinge och flyga iväg för att leta mat
igen. ”Bara en dag till”, sa Örn. ”Om du inte kan
hitta nålen måste du ge mig en av dina
kycklingar som betalning.”

• • •

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then
you can fix your wing and fly away to get food
again.” “Just one more day,” said Eagle. “If you
can’t find the needle, you’ll have to give me one
of your chicks as payment.”
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Örn var den enda i byn med en synål så hon
började sy först. Hon sydde sig själv ett par
vackra vingar och flög upp högt ovanför Höna.
Höna lånade synålen men blev snart trött på att
sy. Hon lämnade synålen på skåpet och gick ut i
köket för att göra mat åt sina barn.

• • •

Eagle was the only one in the village with a
needle, so she started sewing first. She made
herself a pair of beautiful wings and flew high
above Hen. Hen borrowed the needle but she
soon got tired of sewing. She left the needle on
the cupboard and went into the kitchen to
prepare food for her children.
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Senare den eftermiddagen kom Örn tillbaka.
Hon bad om synålen för att laga några fjädrar
som hade lossnat under hennes resa. Höna
letade efter den uppe på skåpet. Hon letade i
köket. Hon letade på gården. Men nålen gick
inte att hitta någonstans.

• • •

Later that afternoon, Eagle returned. She asked
for the needle to fix some feathers that had
loosened on her journey. Hen looked on the
cupboard. She looked in the kitchen. She looked
in the yard. But the needle was nowhere to be
found.
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Men de andra fåglarna hade sett Örn flyga iväg.
De frågade Höna om de fick låna synålen för att
sy egna vingar. Snart var det fåglar som flög
över hela himlen.

• • •

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to
make wings for themselves too. Soon there
were birds flying all over the sky.
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När den sista fågeln kom för att låna synålen var
Höna inte där. Så hennes barn tog synålen och
började att leka med den i sanden. När de blev
trötta på leken lämnade de nålen i sanden.

• • •

When the last bird returned the borrowed
needle, Hen was not there. So her children took
the needle and started playing with it. When
they got tired of the game, they left the needle
in the sand.
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